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io ALICIO EN MIRLANDO 

kiam okazis nur ordinarajoj. Do, por ion 
okazigi, si laboradis per la dentoj gis de la kuko 

neniom restis. 

CAPITRO II 

LA LAGETO FARITA EL LARMOJ 

“ NENíAM mi spertis tiajo ” ekkriis Alicio, (pro 

eksciteco si ec forgesis la akuzativon). “Jen mi 
pliiongigas teleskope, kiel la plej granda tele- 

skopo en la tuta mondo. Adiaü, piedetoj miaj! 
(Kiam si direktis la rigardojn al la piedoj, pro 

la plilongigo ili jam farigis tute malproksimaj, 
kaj apenaü si povis vidi ilin.) 

“ Ho, vi kompatinduloj! kiu morgaü vestos 

al vi la strumpojn kaj suojn ? Kompreneble ne 
mi\ mi estos tro malproksime por okupi min 
pri vi; vi devos klopodi por vi mem. Tamen 
estas necese komplezi ilin; car se ili ofendigos, 
ili eble rifuzos marsi laü mia volo. Mi do en 
la kristnaska tempo donacos al ili paron da 
novaj botoj.” 

Si ec elpensadis detale kiel si faros la necesajn 
arangojn. “ Mi pagos al la portisto por liveri 
ilin, kaj kiel stranga tio sajnos, sendi donacon 
al siaj piedoj ! Ankaü la adreso estos tre stranga: 

Al lia Mosto la Dekstra Piedo Alicia, 
sur la Tapiseto 

apud Fajrgardilo 
(Kun amsalut’ de Alicio). 

Ho, kian sensencajon mi parolas ! ” 


